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�মাৰ ি�য় কিবতা 
Issue: Vol. V, No. 3, November-January, 2026-27 

এম. কামালুি
ন আহেমদ 

সমেয় সমেয় �মাৰ ি�য় কিবতাৰ তািলকাখন সলিন �হ থােক, িযদেৰ সলিন �হ থােক �মাৰ ি�য় 
��ৰ নাম । PWF-ৰ স�াদনা সিমিতেয় এই িবষেয় িলিখবৈল �কাৱাত িকছু সময় তভক খাই ৰ’ব 
লগাত পিৰল। িযমােনই িদন বাগিৰল িসমােনই িচ%াৰ বুদবুদেবাৰ �গাট খােল আৰু এটা সময়ত তাৰ 
এটা আকাৰ সদ(হেত �যন লাভ কিৰেলা ঁএেন লািগল। 

*িৰ মান বছৰ বয়সত �বাধতৈক অনভূুিতময় কিবতাইেহ �মাৰ সংেবদনত/ী ঝংকািৰত কিৰ 
তুিলেছ। হীেৰন ভ2াচায3ৰ ��ম আৰু িবে4াহৰ কিবতােবােৰ �সই সময়ত মন টািন িনিছল। এিতয়া 
ভািবেল িনজেৰই আচিৰত লােগ �য গজলেবাৰেত মন ডুব �গ আিছল। আিজ আৰু হীৰুদাৰ কিবতা 
আৰু গজেল মনেটা আকষ3ণ নকেৰ। 8াতেকা9ৰ পৰী:াত উ9ীণ3 �হাৱাৰ িপছেত �কেছটত ৰবী< 
সংগীতৰ �=> গায়কসকলৰ গীত �কইবা বছেৰা িনয়িমতভােৱ ?নাৰ সমা%ৰালভােৱ ৰবী<নাথৰ 
কিবতা ভাল পাবৈল ধিৰেলাঁ। 

নৱকা% বৰৱুা, অিজৎ বৰৱুা, হেৰকৃB �ডকা আৰ ুসমীৰ তাঁতী 

আধুিনক কিবতাৰ িবষেয় ডCেৰটৰ বােব ১৯৯৮ চনত আনু>ািনকভােব নাম ভিত3  কৰাৰ আেগেয় 
বাংলা কিব জীবনানG দাস, শামসুৰ ৰাহমান, শংখ �ঘাষ, ��েম< িমJ, শিK চে2াপাধ(ায় আৰ ুজয় 
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�গাLামী —এইসকলৰ কিবতা খৰিচ মািৰ পিঢ়িছেলাঁ। ১৯৯৮ চনৈল মই িলখা কিবতােবাৰত এইসকল 
বাংলা কিবৰ অিনিদ3N �ভাৱ �মাৰ কিবতাত আিছল। নৱকা% বৰুৱা, নীলমিণ ফুকন, অিজৎ বৰুৱা, 
হেৰকৃB �ডকা আৰু সমীৰ তাঁতীৰ ভােলমান কিবতাই �মাৰ অ%ৰত �ৰখাপাত কিৰিছল। 

১৯৯৮-২০০৪ — িপএইছ.িড গেৱষণাৰ বােব পৃিথৱীৰ কিবতাৰ িবUৃত অধ(য়ন কিৰব লগা �হিছল। 
জাপানী, চীনা, ফৰাচী কিবতা �তা আিছেলই। ইংৰাজী ভাষাৰ �=> কিবসকলৰ কিবতা মই িযমান 
পািৰ যV সহকােৰ পিঢ়বৈল �লিছেলাঁ। W. এছ. এিলয়ট বিুলেয়ই নহয়, �তওঁৰ পৰৱতY �খ(াত ইংৰাজ 
কিবসকলৰ কিবতাও মই পিঢ়িছেলাঁ। িবদ(ায়তিনক এW �হঁচা �সই সময়ত থকা কাৰেণই চাৈগ খুব 
কম সংখ(ক কিবতাইেহ �মাৰ মনত Zায়ীভােৱ সাঁচ �পলাবৈল স:ম �হিছল। তাৰ মাজেত W. এছ. 
এিলয়টৰ The Waste Land আিজও �মাৰ ি�য় কাব(�� �হ আেছ। আধিুনক মানুহৰ Lৰপূ এেন 
মননশীলতােৰ অথচ অত(% মম3[শYভােব পিৃথৱীৰ খুব কম কিবেয়েহ ৰূপািয়ত কিৰব পািৰেছ বুিল 
�মাৰ িব\াস ]েম ঘনীভূত �হ আিহেছ। 8াতেকা9ৰ পাঠ(]মত Early Eliot ৰ ‘Preludes’ৰ দেৰ 
কিবতােহ সি_িৱN আিছল। �য়টছৰ ‘The Second Coming’ পিঢ় আেলািড়ত �হিছেলাঁ — এিতয়াও 
হওঁ। আিজ �য়টছৰ �কলWকধমY ৰচনাসমূহ পিঢ় িবেশষ আনG লাভ কেৰাঁ। পাছৈল এিলয়টৰ �ফৗৰ 

�কাৱােট3 টছ, ‘Ash Wednesday’, Ariel Poems পিঢ় গভীৰ আনG পাইেছা।ঁ ‘Marine’ আিদ কিবতা 
ভািঙও উিলয়াইেছাঁ। 

সম� পৃিথৱীৰ মানুহৰ মাজেত আ%িৰক বcন কিবতাই সdৱপৰ কিৰ তুিলব পােৰ বিুল �মাৰ একা% 
িব\াস। �মাৰ কিবতােয়া �সই ধাৰণাৰ পৰাই পুিN আহৰণ কেৰ বুিল �মাৰ ধাৰণা ওপিজেছ। �সেয় 
ইeদী কিব আিমখাই �মাৰ এগৰাকী ি�য় কিব। শিতকাৰ িপছত শিতকা জিুৰ কিবসকেল এই 
আ%িৰকতােক উfীিৱত কিৰ ৰােখ: 

To sit on a hotel balcony in Jerusalem 
And to write: “Sweetly pass the days 
From desert to sea.’ And to write: “Tears 
Dry quickly here. This blot is a tear that 
Made the ink run.’’ That’s how they used to write 
in the last century. “I have drawn 
a little circle around it.’’ 

িছলিভয়া hাথ(১৯৩২-১৯৬৩) ৰ �িত �মাৰ ভাল �পাৱা ব(িKগত, লগেত �নব3(িKক। সাmিতক 
সময়ত িছলিভয়া hােথ �মাৰ nদয়ৰ এেকাণত বাহ বািc �লেছ। কিবৰ িবoিুৰত �িতভাই চমৎকৃত 
কিৰ �তােল। hাথৰ ‘Zookeeper’s Wife’ �মাৰ ি�য়। ই জWল মানিসকতাৰ কিবতা। 
আেপি:কভােব সৰল ‘Mirror’ কিবতােটাও �মাৰ খুেবই ি�য়। কাৰণ আয়নাৰ �নব3(িKকতা অত(% 
আকষ3ণীয়ভােব hােথ ফুটাই তুিলেছ। �যৗৱনক ধিৰ ৰখাৰ �েচNা সময়ৰ বু*ত �কেন ভয়াবহ �হ 
পেৰ: 
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Each morning it is her face that replaces the darkness 
In me she has drowned a young girl, and in me an old women 
Rises towards her day after day, like a terrible fish. (Mirror) 

hাথৰ Collected Poemsখন মােজ মােজ িলিৰিক-িবদািৰ চাও।ঁ দইু এটা কিবতা পেঢ়াঁ। ভাষাৰ 
�িত থকা �মাৰ Obsession-ৰ বােব সমসামিয়ক কিবৰ কিবতাত ভাষাৰ ব(ৱহাৰৰ কথােটা �মাৰ 
�কৗতুহলৰ িবষয়। কিথত ভাষাও িকদেৰ ৰূপকা=য়ী হ’ব পােৰ Louise Gluck-ৰ কিবতা পিঢ়েল 
�সয়া [N �হ পেৰ। �দখাত সৰল িকp ৰপূকৰ অনািবল �সৗGয3 qকৰ কিবতাৰ স�দ। �সই 
ৰূপকীয় অথ3ৰ পৰা মই িনUাৰ নাপাওঁ কাহািনও: 

As for what you’re actually 
Hearing this mornings: think twice 
Before you tell anyone what was said in this field 
And by whom (Daises) 

Wild iris, The Garden, White Rose, Silver Lily, Gold Lily, White Lilies  আিদ ফুেলেৰ মানৱীয় 
স�ক3 েক কিবেয় মানৱীয় তুিল ধিৰেছ আৰু মানৱীয় উBতা সrািৰত কিৰবৈল স:ম �হেছ। 

পল �চলানৰ কিবতা �মাৰ ি�য়। �তওৰঁ কিবতাৰ িবষাদ মাধযু3ই হয়েতা এই ভালেপাৱাৰ কাৰণ। 
�তেনদেৰ �তওঁৰ ভাষােতা এটা শিKম9া অনভুৱ কেৰাঁ। �দনিGন বাUৱতাৰ খুিত-নািতেৰ �তওঁ এয়া 
সdৱপৰ কিৰ �তােল: 

With a variable key 
You unlock the house in which 
Drifts the snow of that left unspoken. 
Always what key you choose 
Depends on the blood that spurts 
From your eye or your mouth or your ear. (WITH A VARIABLE KEY) 

িহউেগা উইিলয়ামছ(জ.১৯৪২) ৰ কিবতাৰ হাঁিহৰ লগত িমহিল �হ থকা িবষাদ আৰু আ%িৰক 
�সৗGয3ময়তা �মাৰ বােব আকষ3ণৰ বs: 

মই এেনদেৰ �কাৱােটা তুিম যিদ �বয়া �নােপাৱা 
এেন লােগ তুিম সকেলােবাৰ �চাৱা 
পুৰুষৰ দিৃNেৰ 

এেকবােৰ �মাৰ িগিৰহঁতৰ দেৰ। 

�যাৱা দহুাজাৰ বছৰত 

নাৰীৰ কিবতাৰ িক হ’ল? 

চােফাৰ �:Jত? 

Sharon Old ৰ একা? (সৃজনীমূলক �লখা) 
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�তওঁৰ সাতটা কিবতা মই অসমীয়াত ভািঙ উিলয়াইেছাঁ। �হৰt িপuাৰৰ কিবতাৰ নাটকীয়তা আাৰ ু
�পানপvয়া ভাষা অ%ৰত লালন কিৰ আিহেছাঁ। িপuাৰৰ িকছুমান কিবতা ভাল লােগ। জজ3  লুই 
বেহ3 ছৰ উপন(াস, চুW গwৰ দেৰই কিবতাও �মাৰ বৰ ি�য়। অপাৰ ব(xনাই �তওঁৰ কিবতা পৃিথৱীৰ 
অন( কিবৰ পৰা পৃথক  কিৰেছ। �ায় �িতিদেনই �তওঁৰ কিবতা মই পিঢ়বৈল �েণািদত হও,ঁ িকp 
�মাৰ কিবতাত �সয়া �ত(:ভােৱ �সামাই পৰাৰ আশংকাত এ কা% ইoাক �িতহত কেৰাঁ। 

এিলয়ট, িছলিভয়া hাথ, �য়টছ আৰ ুলাৰিকন। 

�দনিGন িবষয়েতা অিভনৱyৰ সূচনা কেৰ কিব িফিলপ লাৰিকেন। চাক3 াছৰ এগৰাকী নৃত( পWয়সীৰ 
নােচানৰ মুহূত3  কিবেয় ধিৰ ৰািখেছ, ভাষাৰ অপবূ3 ব(ৱহাৰ �তওঁ কিৰেছ। �জানৰ দেৰ পিৰিচত 
অনুষংগক নতুন ধৰেণ �তওঁ ব(েৱাহাৰ কিৰেছ: 

Butterfly 
Or falling leaf, 
Which ought I to imitate 
In my dancing? (The Dancer) 

তাই যিদ মািন ল’ব লগা হয় �য তাইৰ ভিৰেৰ বয়ন �হাৱা পৃিথৱীখন পJহীন, অস�ূণ3? যিদ তাই 
সিৰ পৰা পাতৰ গিত অনুসৰণ নকেৰ �তিতয়া তাই দশ3ক �হৰুৱাব �নিক? �তিতয়া �জান িবzা% �হ 
পৃিথৱীক িবপয3য়-চুমা যািচব �নিক? 

ৰু: বাUৱতাক তুিল ধিৰেছ িছমাছ িহনীেয় �তওৰঁ ‘A Drink of Water’ কিবতাত। িকp 
অপৰাধজিনত ঘটনাৰ বােব সমাজৰ শািUৰ স{খুীন �হাৱা �ছাৱালী এজনীৰ কথা ৰূপায়ণৰ বােব িয 
বণ3না কিবেয় কিৰেছ িস �মাক �ােয়ই �খিদ ফুেৰ (Strange Fruit)। 
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�পি|ক কাভানা (১৯০৪-১৯৬৭) ক �য়টছৰ লগত তুলনা কৰা �হিছল জীৱনৰ �শষ বয়সত। িকp 
ব(িK আৰ ুকিবতাৰ �:Jত দেুয়ােৰ মাজত িমলতৈক অিমেলই �বিছ। �থম পয3ায়ত �খিতেৰই জীৱন 
িনব3াহ কৰা কাভানাৰ কিবতাত �ােয়ই �খিতয়ক এজনৰ উপিZিতেয় কিব গৰাকীৰ �িত ঔৎসুক(ৰ 
সৃিN কেৰ। কিব এগৰাকীৰ থািকব লগা একিন>তা সুGৰ উপমাৰ জিৰয়েত উ�ািসত কিৰেছ, �মােৰই 
এয়া অসমীয়া অনুবাদ: 

শীেত �মাক �ঘিৰ ৰােখ 

মই পিৰেবিNত 

�পাহৰ, হাঁিহ, নাচৰ 

িবপৰীেত। 

মই এজন �কৱলীয়া ভকতৰ দেৰ 

এটা ধূসৰ *ঠৰীত 

�মাৰ আ�াৰ 

আচeৱা িব�য়ৰ 

নকলত ম� (কিব) 

ভাৰতীয় কিবসকলৰ িভতৰত িহGী ভাষাৰ কিব অেশাক বাজেপয়ী �মাৰ অত(% ি�য় কিব। 
ভাৰতীয় ইংৰাজী ভাষাৰ কিবসকলৰ িভতৰত �ক. সি�দানGন, জয়% মহাপাJৰ কিবতা �মাৰ খুেবই 
ি�য়। �ক. সি�দানGনক Not Only the Oceans New Poem (2015-18)ৰ িছমলা কিবতামালা 
বােৰ-বােৰ পিঢ়বৈল মন যায়— �সইিখিন মই অসমীয়াৈলেয়া অনুবাদ কিৰেছাঁ। জয়% মহাপাJৰ 

Collected Poem �মাৰ পঢ়া �মজেত থােক। ‘Still Lip’, ‘The Sunset’, ‘Letter’, ‘Sky’, ‘A Rain’ 

আিদ কিবতাই মনেটা আনিGত কেৰ: 

I seem to relive the moments when the sky made 
My strength, straightening up like a star 
Among humble clouds, but now I wonder 
Whether such moments did really exist, 
Truly did such a sky pace 
The consciousness of that day. (Sky) 

বাংলা ভাষাৰ এিতয়াৰ কিবসকলৰ জয় �গাLামীৰ অৱেচতন আৰু আধ(াি�কতাৰ �ৰশ থকা কিবতা, 
সুেবাধ সৰকাৰৰ অিধবাUৱবাদী কিবতা পিঢ় ভাল লােগ। 

অিত সাmিতকভােব ইংৰাজী ভাষাত িলখা ভাৰতীয় কিব ভােলমানৰ কিবতা পিঢ় আনিGত �হেছা ঁ
আৰু উপকৃতও �হেছাঁ। অৰুcতী সু��িণয়মৰ When God is a Traveller-ৰ অ%গ3ত ‘Eight Poems 

to Shakuntala’ পিঢ় ভাল লািগেছ। �তেনদেৰ কথ( ভাষাক িকদেৰ গাঢ়তা িদব পািৰ তাক সাধনা 
কৰা Ranjit Hoskote-ৰ কিবতা �মাৰ খুেবই ভাল লােগ। 
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জীৱনৰ কাৰুণ( মূত3  কৰা কিবতাসমূেহ সদােয়ই �মাৰ মনেযাগ আকষ3ণ কিৰ আিহেছ। �সই বােবই 
�মাৰ মাতৃভাষাৰ কিব নীলমিণ ফুকনৰ ভােলমান কিবতা �মাৰ ি�য়, যিদওবা nদয়ৰ উBতা আৰু 
ভাষাৰ অত(% উ�াৱনশীল ব(ৱহাৰ �তওঁৰ কিবতাৰ অপিৰহায3 িদশ। নৱকা% বৰুৱাৰ মননশীলতাই 
সদােয়ই টািন থােক। ‘ৰVাকৰ’ কিবতােক ধিৰ �তওৰঁ এখন Lo মুখােৰৰ কিবতােবাৰ বােৰ-বােৰ 
পেঢ়াঁ। অিজৎ বৰুৱাৰ ‘��পুJ’ কিবতা পিঢ় �কিতয়াও আমিন নাপাওঁ। �তেনদেৰ হেৰকৃB �ডকাৰ 

সানিমহিল বণ3মালা। ৫টা খ�ত িবভK দীঘল কিবতাWেয় দিৃN আকষ3ণ কিৰ থােক। সমীৰ তাঁতীৰ 

�শাকা*ল উপত(কাৰ �কইটামান কিবতা, কািল নৰকৰপৰাৰ �কইটামান কিবতা, অনুভৱ তুলসীৰ মই 
স�াদনা কৰা �দালািয়ত �Uৰৰ ‘**ৰ’, ‘জলম� দশৃ(াৱলী’, ‘ইিলেভটৰ’ আিদ কিবতা, নীিলম *মাৰৰ 

আ�গাথাৰ অ%গ3ত ‘িশয়াল’, ‘�চাৰ’, ‘অ%ঃস�া’, ‘িববাহ-উৎসৱ’ আিদ কিবতা আকষ3ণীয়। 

সmিত মই পিঢ় আেছাঁ �লজাৰৰ কিবতা ইংৰাজী অনুবাদত। Sarita Paul Kumar আৰু Vinita 

Agrawal স�ািদত Year Book (Indian Poetry in English 2024—25)। ভাষা আৰু িবষয়ৰ 
অিভনৱyৰ বােব ইয়াৰ �কইবাটাও কিবতা �মাৰ ি�য়। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


